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[IEPLIEITTUBHA 51 3HAYMMOCTb MOIUDUKALIAN CJIOTOBOU CTPYKTYPhI
AHTJIMMUCKUX 3AUMCTBOBAHUM B KOPEMCKOM SI3BIKE

AHIIIALIN3MBI, 3aUMCTBOBAHHBIE B KOPEHCKMH S3bIK, IIPOXOASAT KOMIUIEKCHBIM Ipolecce
¢doneTnueckoil amanranuu. B cuily TAroTeHMsi KOpeHCKOro s3blka K CIOrOBOW OpraHu3alluy,
a TaKkK€ MHOTOYUCIIEHHBIX (POHOTAKTUYECKUX OTPAHMYEHUI, MHOTUE CJIOBA I0JIy4alOT HOBYIO
CJIOTOBYIO CTPYKTYpy. B cTaThe npuBOANTCSA ONHMCAHUE ayAUTHBHOIO HKCIEPUMEHTA, Pe3ysbTa-
Thl KOTOPOT'O IIO3BOJIMJIM YCTAHOBUTH CBSI3b MEXKJY HECHUCTEMATHYECKUMU OLIMOKaMu
BOCIIPHUATHSA (POHEM M CIIOTOBBIMH M3MEHEHHMSMHU. YCTaHOBJIEHO, YTO CJIOrOBble MOAM(UKALUU
BJIMSIIOT HAa BOCHPUATHE B MEHbILIEH CTerneHH, yeM (POHEMHBbIE 3aMEHbl, HO MOTYT NPHUBECTU
K HECIIOCOOHOCTH HOCUTEIIS SI3bIKa PAcIIO3HATh CIIOBO.
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PERCEPTUAL SIGNIFICANCE OF SYLLABIC STRUCTURE MODIFICATIONS
OF ENGLISH LOANWORDS IN THE KOREAN LANGUAGE

English words borrowed into Korean undergo a complex process of phonetic adaptation.
Due to the elements of syllabic organization, as well as numerous phonotactic limitations
in the Korean language, many words receive a new syllabic structure. The article describes
the results of an auditory experiment, which allowed the author to establish a connection
between non-systematic errors in phoneme perception and syllabic changes. Syllabic
modifications were revealed to affect perception to a lesser extent than phoneme substitutions,
but may lead to the inability of a native speaker to recognize a word.

Key words: loanword; phonetic adaptation; syllabic structure.

B coBpeMeHHOM KOpEWCKOM SI3bIKE BBIJEISAETCS OOIIMPHBIN IJIACT JICKCUKH,
3aMMCTBOBAHHOMW M3 aHTJIMKCKOIO s3bIKa. Korja aHrnuickue caoBa MPUHUMAKOTCS
B HOBYIO (DOHOJOTHYECKYH) CHUCTEMY, OHU MPOXOASAT KOMIUJIEKCHBIM IpOIecc
aJlanTaryu, KOTopas 3aTparuBaeT OHEMHYIO U aKICHTHYIO CTPYKTYpy. OcoOeHHO
3aMETHBIE M3MEHEHHUS MPOUCXOIAT B CJIOTOBOM COCTaBE, MOCKOJIbKY KOPEHWCKHN
S3BIK, XOTS W SABJISIETCS aCWUIA0MYHBIM, O0JIaaeT SPKO BBIPAKEHHBIMU dJie-
meHTamu cioroBoct [1; 1. 100—101]. Ctpykrypa ciora (C)(G)V(C) 3akperiena
B CaMOM CHCTE€ME MUCbMEHHOCTH, KOTOPasi, TAKUM 00pa3oM, 00ECTIEUMBAET U CTPO-
roe coOmoeHne (POHOTAKTHYECKUX TpaBmi [2, €. 159].
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['maBHOE OrpaHUYEHUE COCTOUT B TOM, YTO B KOPEUCKOM SI3bIKE UCKIIFOUAIOTCS
coueTaHus ABYX M 0OoJiee corjacHbIX (JOHEM B mpejaeniax oAHoro ciora. CTedeHus
COTJIaCHBIX JIOMYCKAIOTCS TOJBKO B HWHTEPBOKAJIBHOM MMO3MIIMM M BKJIIOYAIOT
He Ooisiee ABYX (oHEM, MNpUYEM TMEPBBIM DBJIEMEHTOM MOTYT OBITh TOJIBKO
cornacusie /p/, /k/, /1/, /m/, /n/, /n/. AHamOTUYHO TOJIBKO THU COTIAcCHBIC U /t/ MOTYT
MPOU3HOCUTHCS B KOHEYHOW mo3unmu B ciore [3; c. 383]. Jlns cpaBHeHwus,
B AHIJIMMCKOM $I3bIKE€ HAcUMThIBaeTCA 44 codeTaHusi COIIACHBIX, BO3MOXMKHBIX
B Hayaje cjora, u 75 — Ha KoH1ie ciora [4; c. 231].

AHIIHIICKUE CIIOBa MPUBOMASITCS B COOTBETCTBUE C KOPEHCKUMHM IpaBUIIaMU
(OHOTAaKTHKU TTyTeM J00aBJIeHUs JOTMOJHUTENBHBIX IrIacHbIX poHeM. B cepeaune
CJIOB, KOTJIJa COUYETAHUsI COTJIACHBIX PacHpeNesioTCS B pa3Hble CJIOTH, BOSHUKAET
gaBieHuEe sreHTe3bl [5]. OgHoM W3 ee pa3HOBHUIHOCTEW SIBISETCS Maparora —
n00aBJIEHHE TJACHOM B KOHIE cJoBa [6], YTO TakKe MPUBOJUT K YBEIUYECHHIO
KOJINYECTBA CJIOTOB. B 000UX clly4yasix B KOPEUCKOM SI3bIKE MCIOJIB3YETCs TlacHas
/w/ (6o /i/ mocie majiaTaabHO-aIbBEOJISPHBIX COTIACHBIX):

anri. stand /stend/ — xop. seu-taen-deu [swr.t"en.dw];

anri. touch /tatf/ — xop. teo-chi /t"o.te"i/.

Emie ogna nmpuurHa yajgMHEHUS aJalTUPOBAHHBIX CJIOB — 3aMEHA JU(GTOHTOB
OTJIETTLHBIMHU CAaMOCTOSITEIbHBIMU (POHEMAMMU:

aura. mail /merl/ — xop. me-il /me.il/;

aHri. item /'artom/ — xop. a-i-tem /a.i.t"em/.

OTO MNPOUCXOAUT IMOTOMY, YTO YCTAHOBUTH IMPSIMOE COOTBETCTBHE MEXKIY
AQHTJIMIUCKUMU U KOPEUCKUMH NU(PTOHTAMU HEBO3MOXKHO, T. K. OHU HE COBIAJIAIOT
HU 10 KQaY€CTBEHHOMY COCTaBY, HU MO (DYHKIIMOHAILHON HArpy3Ke 3JIEMEHTOB (Bce
Kopeickue MU(TOHTH, KpOME OJHOTO, — BOCXOJISIINE, BCE aHTTUHUCKHE — HUCXO-
TSIINC).

[lepeuriciieHHbIE BbIIIE U3MEHEHUS 3HAUUTEIHLHO BIMSIIOT HA UTOTOBBIN OOJIHK
cioBa (kak rpaduyeckuii, Tak U (OHETHUUECKHI), U3-3a YeT0 HEHOCHUTEIIU KOpEeW-
CKOTO 5I3bIKa HE BCETZIa MOTYT UACHTH(UIIMPOBATH CIIOBO KaK aHrmickoe [7; C. 69].
3HAYMMOCTh ATUX MOJU(PUKAIUNA MONKHO OOBEKTUBHO OIICHUTHb JSKCIEPUMEH-
TaJbHBIM TyTEM, HAOI0Jas 32 OCOOECHHOCTSAMM BOCHPUATUS (DOHETHUECKU aCCHU-
MUWJIUPOBAHHBIX CJIOB HOCUTEISIMUA aHTJIUHUCKOTO S3BIKA.

MarepuaasoM MTPOBEIEHHOTO SKCIEPUMEHTA IMOCIYXKUINA 75 JEKCUYECKUX
€IVHUI], 3aMMCTBOBAaHHBIX W3 AHTJIMMCKOTO s3bIKa B KOpeckui. OHU ObUIH
HaYMTaHbl HOCUTEJIEM HOPMATUBHOTO KOPEUCKOTO fA3bIKa, a ayJU03aMKUCh MPEAbIB-
JsI71aCh HOCUTEITIO aHTIIMICKOTO si3bIKa. Ee 3amaueit Ob110 3amucaTh Ha aHTJIMHCKOM
BCE CJIOBA, KOTOpPhIE OHAa MOXKET paclo3HaTh. B mpoliecce amanrtaivu HOBYIO
CHUJUTAOMYECKYIO CTPYKTYPY HoJydmiin 44 cioBa W3 BCEX, HAUMTAHHBIX Ha ayJIHO-
3anucy. B paMkax JaHHOTO HCCIEIOBaHUSI ObUIM JACTAJIbHO TMPOaHATU3UPOBAHbI
pe3yabTaThl BOCIPUATHS UMEHHO 3TOM 4acTH MaTepuala.

B 3aBucuMOCTH OT TOTO, HACKOJBKO MPABUIBHO JIEKCUYECKHUE EOUHUILIBI
pacmo3HaBAIMCh HOCUTENIEM SI3bIKA, OHU OBUIM PACHPEACNICHBl IO YEThIPEM
rpyImam:
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1) pacno3nanbl BepHO (43,2 %);

2) c ommOKkaMu, 00yCIIOBICHHBIMH (POHEMHBIM cocTaBoM ciioBa (20,4 %);

3) ¢ ommbOKamu, 00YCIOBICHHBIMH CIIOTOBOU CTPYKTYpoii ciosa (11,4 %);

4) wue pacnio3Hansl (25 %).

OAHO3HAYHO pPA3AeNUTh TPYNIbl 2 U 3 MO3BOJUI CPABHUTEIBHBIN aHANW3
KOPEHCKUX CJIOB U WX 3KBUBAJIICHTOB, 3aIIUCAHHBIX HOCUTEJIEM aHTIIMHCKOTO SI3bIKA.
MO>XHO yTBEpX IaTh, YTO BOCIPUITHE OMPEIEISAIOCh UCKIIOUUTEIBHO (POHEMHBIM
COCTaBOM CJIOBa, €CJIH CJOTOBBIE MOJIU(UKALNUA TOJHOCTHIO HUTHOPUPOBAJIHCH
Y OIUOKH TOTYCKAIKNCh TOJIBKO B OTpeieiIcHUN (OHEM:

anri. hairpin /"heapin/ — xop. he-eo-pin /he.o.p"in/ — helping /' helpiy/;

anr. brother /'brada/ — xop. beu-reo-deo [pu.ro.do] — Prada /'pra:da/.

OmmOKy, BBI3BAaHHBIE W3MEHEHUSMU B CHJLIAOMYECKOW CTPYKTYpe CIIOB,
TaK)Ke 3aTrparuBaioT (OHEMHBIM COCTaB, OJHAKO, TaKUE 3aMEHbl HECHCTEMHBI,
MPOSIBISIFOTCS  JIUIIh OJHOKPATHO B JAHHOM CJIOBE M SIBIISIIOTCS PE3yJbTaTOM
JNEAYKTUBHOTO <«JIOCTpauBaHUs» HEPACNO3HAHHBIX (POHEM Ha OCHOBE IICJIBHOTO
oOpa3a cioBa:

anri. cheese /t[i:z/ — xop. chi-jeu [te"i.tgw] — children /'tfildron/;

anri. diet /'darot/ — xop. da-i-eo-teu /ta.i.o.t"w/ — Toyota /tor'joutal.

N3 Bcex (OHEMHBIX 3aMEH, BBI3BAHHBIX M3MCHECHHSIMHU CJIOTOBOM CTPYKTYPHI
CIIOBa, CUCTEMAaTHYECKUH XapaKTep HOCHT JIUIIb OJHA: COOTHeceHHe (hoHeMbl /w/
B KOHEYHOU MO3UIIMH B CJIOBE C aHTJIMMCKUM HEHTPAIbHBIM TJIACHBIM:

anri. art /a:t/ — xop. a-teu /a.t"w/ — actor /' &kta/;

anri. wife /warf/ — xop. wa-i-peu /wa.i.p"w/ — wiper /'waipa/.

Ommbka ycuIMBaeTCsd CEMaHTH3aIlMell HEUTPaIbHOrO TJIACHOTO, KOTOPBIH
OTOXAECTBIISIETCS] C OTAEIBbHON Mopdemoii, a UMeHHO ¢ cyddukcom -er uium -or.
Jpyrumu cioBaMH, KOHEYHas /W/ Kak CJEACTBUE SIBJICHHS Maparord B TOJaB-
JSIO1EeM OOJIBIIIMHCTBE CIIy4aeB HE BJIMSIET Ha BOCHPHUSITHE, OJIHAKO, BBIICISCTCA
B OTHEJBHBIA CJIOT, €CIHM CIYIIAIOUIN MOXET MOoA00paTh CyIIECTBYIOIIEE aH-
TJIMACKOE CIIOBO, COBIAJAIONIEE MO KOJIMYECTBY CJIOTOB M MOp(EM C yCibIlaH-
HeIM. J[aHHOE HaAOMO/IEHUE ele pa3 MOATBEPXKAACT MPeoOIagarofii e TyKTHB-
HBI XapaKTep PEKOHCTPYKIIMH 3aWMCTBOBAHUMH: CJIOBO BOCCTAaHABIWUBACTCS
He (oHema 3a (poHEeMOl, a Ha OCHOBAHUU €T0 IEIHHOr0 00pasa.

B nocnenneit rpynmne o0beAMHEHBI JIEKCUUECKUE €IUHUIIBI, KOTOPHIE HE ObLIH
COOTHECEHbl HM C OJHHMM aHTJIMACKAM SKBHBAJICHTOM. Pe3ynbTaThl MX aHaM3a
MO3BOJISIIOT  YTBEPXKJaTh, YTO OOJBIIMHCTBO CJIIOB HE OBUIM PACIO3HAHBI
BCJICJICTBUE 3HAYMTEIIBHBIX M3MEHEHUH (POHEMHOTO COCTaBa, T. K. OHH COJICpIKaT
(GhOHEMBI, KOTOPBIE CHCTEMATHYECKH OMPEESUTNCh HEBEPHO, HE3AaBUCUMO OT MO-
nudUKaIui CHILIA0MYeCKON CTPYKTYPHI:

anry. love /1av/ — kop. reo-beu [ro.bu];

anri1. life /laif/ — xop. ra-i-peu /ra.i.p"w/.

Cpeay TOJIHOCTBIO HEPACIIO3HAHHBIX CJIOB TAKKE MOXHO BBIICITUTH IPH-
MEpBI, KOTOpbIC, HANIPOTHUB, COCTABIICHBI M3 «JIETKUX» I BOCIPHUATHS (HOHEM,
HO XapaKTEePU3YIOTCS COBEPIIICHHO HOBOM CIIOTOBOM CTPYKTYPOM:

aHr1. stress /stres/ — xop. seu-teu-re-seu /sur.t"ur.re.swy/.
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BaxxHo moHuMaTh, 4TO OIIMOKM B PAcCHO3HABAHMM JIEKCMUECKUX EIUHUIL
HE BCErJa MOKHO OOBSCHUTh U3MEHEHUSIMHU JIMIIb 110 OAHOMY IapameTpy. MHorue
CJIOBA MOJYYalOT HOBYIO YCIIO)KHEHHYIO CIIOTOBYIO CTPYKTYpY, KOTOpasi pu 3TOM
CTpouTCcsi U3 (POHEM, MEPLUENTHBHO OTJIMYAIOMIMXCS OT OpUrMHana. B Takmx
ClIy4yasiX HEBO3MOXXHO OMNPENEIUTh, KAKOM U3 MPU3HAKOB MMEET OOJbIIYI0 3Ha-
YUMOCTh B CO3HAaHUU CIYIIAIONIETO, T. K. OHU B3aUMOJOIOJHSIOT JIpyr Jpyra
Y BIUSIOT HAa BOCIIPUSATHE OJTHOBPEMEHHO.

Pe3ynbTaThl 3KCIIEpUMEHTa MOKa3aJid, YTO M3MEHEHHE CIIOTOBOIO COCTaBa
aJanTUPOBAHHOI'O CJIOBA, MO0 MEHbIEW Mepe, B 64 % ciaydyaeB HE BIMSET HA CIO-
COOHOCTb HOCHUTENS SI3bIKAa PEKOHCTPYHUPOBATh (OHETUUYECKUN OOIMK HCXOIHOTO
CJIOBAa. DTO MOYKHO OOBSICHUTH HECKOJILKUMU (PaKTOpaMu: BO-TIEPBBIX, KOpEeUcKas
racHas /w/, ¢ TOMOIIbIO KOTOPOM JOCTPAMBAIOTCS CJIOTM B aJalTHPOBAHHBIX
CJIOBaxX, B CO3HAHWU HOCHUTEJS aHIJIMMCKOrO SI3bIKa HE COOTHOCUTCS HU C OJIHOM
M3BECTHOM riacHo. Takum oOpa3oM, BOCHPHUITHE HE HCKAXAETCS JIOKHBIMHU
accolMalsiMi, a BCTaBHAs IJIACHAsSI «BBIOPACHIBAECTCS», BO3Bpallasl CIOBO K HC-
XOJqHOU (opme. Bo-BTOpBIX, coueTaHusi KOPEHMCKMX MOHO(TOHIOB JIETKO BOCCTa-
HAaBJIMBAIOTCS B AHIJIMUCKHE AUQPTOHTH, T. K. MPEACTABISIIOT COOOW THUIHYHYIO
HOCJIEI0BATENbHOCTD, 3aJI0KEHHYIO B COBHAHUN HOCUTENSI aHTJIMHCKOTO SI3bIKA KaK
€IUHOE LIETIOE.

HecmoTpss Ha dncleHHBbIE JaHHBIE, HENb3sl YTBEP)KIATh, UYTO H3MEHEHHS
CWIIJIA0UYECKON CTPYKTYpbl 3aMMCTBOBAHHMI 3HAUMMbl B MEHBIIEH CTENEHH, YEM
n3MeHeHus: (hoHEMHOTro cocTaBa. [IpaBuiibHee cka3aTh, YTO OHU MPUBOJAT K OLINO-
KaM JIpyroro mopsijka: Torjaa kak (OHeMHbIE 3aMEHbI BbI3bIBAIOT HCKAKEHUS CIIOB
Py COXpaHEHUM OOIIel CIMOCOOHOCTH CIYIIAIONIEr0 MX Pacrno3HaBaTh, MOJU-
dbuKanMu CIOrOBOM CTPYKTYPHI JIMOO HE BIUAIOT HA BOCIPUATHE, JIMOO, HAIPOTUB,
IPUBOJAT K MOJHONW HECIOCOOHOCTH UX TTOHUMATh.
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